
Переклад термінології у текстах з 

анатомії



Мета
• проведення комплексного аналізу існуючих в 

даній області термінів на рівні двох мов 
(української та англійської)

• порівняння цих термінів, виявлення схожості й 
відмінності для вирішення таких практичних 
задач терміноведення, як упорядкування і 
переклад термінів, що відносяться до анатомії 
людини.



Актуальність
• зростання термінологічної лексики і проблем її 

інтернаціоналізації.
• поява великої кількості нових понять і, відповідно, 

їх назв. 
• Терміни, терміносистеми і термінологія як увесь 

лексичний шар були неодноразово предметом 
аналізу багатьох робіт лінгвістичного, логічного і 
наукового змісту (праці Ахманової О.С., Гринева 
С.В., Даниленко О.П., Лейчека В.М., Канделаки Т.
Л., Лотте Д.С. та ін.).



• Об’єктом дослідження є терміни, які 

використовуються в текстах з анатомії.

• Предметом дослідження є засоби 
перекладу медичної термінології в текстах з 
анатомії з англійської на українську мову і 
навпаки.



• Термін - це мовний знак, що репрезентує поняття 
спеціальної, професійної галузі науки або техніки. 
(В.І.Карабан)

• Терміносистема - галузеві термінології, тобто 
терміни що належать певнвому виду галузі.



Залежно від ступеня спеціалізації значення 
терміни можна поділити на три основні групи:

• Загальнонаукові терміни
• Міжгалузеві терміни
• Вузькогалузеві терміни



Системність термінології зумовлена 
двома типами зв’язків, які надають 
множинам термінів системного характеру:

•  логічними зв’язками

•  мовними зв’язками

Таким чином, термінологія – це не хаотична 
множина слів, а організована на логічному й 
мовному рівні система спеціальних назв. 



термінологія, що зустрічається в українській медичній 

науковій літературі, можна класифікувати наступним чином:
• терміни, які давно ввійшли до української мови і складають певну 

частину професійної мови;

• терміни відомі та ті, що використовуються, але не є професійно 

необхідними:

• терміни, які відображають транскрипцію іншомовних слів 

(«європеїзми»);

• псевдонаукові терміни;

• терміни – лінгвістичні «вигадування» авторів;

• терміни – власне винайдення авторів, що зрозуміле тільки їм;

• терміни – загально придатні, які часто використовуються скрізь.



• пошук матеріалу для перекладу:



Способи перекладу термінів застосовані у роботі:
• Транскодування

• Описовий метод

• Метод паралельних текстів



Висновок

• Медична термінологія – багатофункціональна мовна формація, що 
являє собою сукупність термінів, у якості яких виступають одиниці 
лексичного рівня. Становлення і розвиток медицини супроводжується 
збільшенням обсягу спеціальної інформації, яка пов’язана з 
удосконаленням мовних засобів і способів передачі цієї інформації.

Труднощі перекладу медичної термінології полягають в:

• неоднозначності термінів;

• відсутності перекладацьких відповідників у випадку неологізмів;

• національній варіативності термінів.
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